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Undoubtedly, every translator has his own method of rendering the style of the original text. If you
ask, for instance, several translators to translate one and the same poem or article there will be definitely
several different pieces of work. Our studies of the matter and specialists show the following. Concerning
this issue, I. Leviy [6, p. 99] believes that literary translation is a hybrid. Resorting to Peter Newmark we
find in his article “Translation in a Globalised world” that “a serious literary text should pursue the literary
style of the original, making creative deviations where the target language cannot normally cope.” [11, p. 4]. V.
Koptilov in his book “Theory and Practice of Translation” [4] speculates a lot on stylistic weakening
opposing it to the full-fledged literary translation. “The main goal of literary translation is the enriching of
the national literature and serving its interests, whereas literal translation sets the opposite goal — to
reproduce the form of the original text,” writes Gachechiladze [7, p. 101-122]. With retaining the inner
essence of the original text, Gacheciladze points out one interesting detail: the translator must find the
“stylistic key” with the help of which translator does not merely translates SD given in the ST using stylistic
potential of a separate word. He translates the complex interaction of these Stylistic Devices with the main
idea and author’s individual style, thus rendering the “tone” of the ST. And this concerns any original text
under consideration of the one whose calling is to be a connecting-link between the human communities. The
fate of languages themselves has been closely linked to human relationships throughout history. And in
today’s globalized world of international contact and multicultural interaction, effective intercultural
communication is increasingly seen as a pre-requisite for social harmony and organisational success.
Whatever style you take — political, literary, scientific — there’s a constant need for proper adequate translation
that makes the activities of those in question including that of the article author’s ever vital and necessary.
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VJIK 378.22.(73) MIIIUHCBKA LB,

(XMenLHI/IubKI/Iﬁ)

OCOBJUBOCTI 3ACTOCYBAHHSI NI3HABAJIBHUX CTPATEI'TA
TP BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBH

AsemonomHe 3acmocy8anHs iHO3eMHOI MOBU, Ke € YACMUHOIO KOMYHIKAMUBHOI KOMNemeHYil, Hepo3-
PUBHO NO8 SI3aHe 3 CAMOCMIUHUM BUGHEHHAM MO8U. Y cmammi npudiiaemvcs yeaza 0coOIUBOCmMAM Ni3HA-
BANILHUX cIMpamezill, SIKi MOJNCYMb 3p0OUmu 6US4eHHsl IHO3eMHOI MO8U Oinblu egheKmusHUM.

Ilocmanoexa npodaemu. 3riTHO 3 CydaCHUMH METOAMYHUMH 3acaJaMy, OCOOJIMBa yBara Mpv Ha-
BYaHHI 1HO3€MHHUX MOB MPHIIAETHCS OCOOHUCTICHO-OPIEHOBAaHOMY Ta KOMYHIKaTUBHOMY MifxoJaMm. 3MiHH,
sKi Oynu mpoaekinamMoBani B KoHIENIIii po3BUTKY OCBITH, BUMararoTh BijJl BHKJIajada PO3yMIiHHS Ta Opra-
Hi3allii HaBYAJILHOTO MPOIECY SAK MPOIECY CIIBIPAIli Ta B3aEMOIII.

AHnaniz ocmanHix 0xycepen 00caioxncens. 3 MO3UIINH KOTHITHBICTUKH 11010 HABYAIFHUX TEXHOJOTIH
BHHHKJIA KOHIIEMIIiS Ti3HABAJLHUX CTpaTeTiid, TOOTO IHTEICKTYaahbHUX HABHUYOK, SKi 3aCTOCOBYIOTH CTY-

283


http://accurapid.com/journal
http://zif.spz.tu-darmstadt.de/jg-08-2-3/beitrag/Newmark1.htm

AkTyanbHi npobnemu dinonorii Ta nepeknago3HaBcTBa

JCHTH, MO0 yTPUMYBATH IIiJl KOHTPOJIEM BHYTPIIIHI MPOLECH YBAar, CIPUHHATTS, PO3yMiHHS, Ta mepeaadi
iHopmarii. HapuanbHi cTpaTerii MOXKyTh BiPi3HATHCH 3a SKICTIO, IIOXOPKEHHSM, METOIO Ta 3aCTOCYBaHHSIM.

P. Oxchopn Bu3HaUae mizHABaIBHI cTpaTerii Ak “crerudivudi Iii, MOBEMIHKY, KPOKH Ta MPUHOMH,
SIKUMH KOPUCTYIOTBCS CTYJCHTH — YacTO CBIIOMO — JUIsl 3a0€3MeUeHHs IPOrpecy B 3aCBOEHHI, 30epekeHH] B
mam’sITi, BiITBOPEHHI Ta 3aCTOCYBaHHI iHO3eMHOI MoBH” [4, c. 175].

IcHye nexinbka TaKCOHOMIH Mi3HABAILHUX CTparerid. 3rilHO 3 OMHIEI0 3 HUX ICHYIOTh METaKOT-
HITUBHI, KOTHITHBHI, COIiaJbHI Ta eMOLIIHI Mi3HABAIBHI cTpaTerii [3].

MeTakoTHITHBHI CTpaTerii 3aCTOCOBYIOTHCS IIJII OCMHCIICHHS ITi3HABAIIBHOTO TIPOIIECY, IUIAHyBaHHS
MiJIX0/1y 10 BUKOHAHHS 3aBJIaHHS 1 OLIIHIOBAHHS TOTO, HACKUIBKH BOHO JOOPE BUKOHAHE.

KorniTuBHI cTparerii JormomMaraloTh 3aCBOITH BJIacHE MOBY, 3pOOMTH BHCHOBKH, CITiBBIJIHECTH IIO-
HATTS a TaKOX HaOYTH HAaBUYOK HABYAHHS, TAKUX SK KOHCIICKTYBaHHS, 3aCTOCYBAaHHS CIIOBHHKIB Ta 1HIIHX
JIOB1JIKOBUX MaTepiaiB.

CorriaiapHi Ta €MOIIIHHI cTpaTerii mepeadadaroTh MONTYK JOMOMOTH 3 OOKY 1HINWX 1 TIOJIOJIAHHS Ta-
KHX BiUyTTiB, sIK TPMBOTA YW MOTpeOa B CAMOMOTHBAIli1, OB’ SI3aHUX 3 BUBYCHHSIM MOBH.

Ilocmanoexa 3a60anns. MeToro CTaTTi € BUCBITICHHS OCOOJIMBOCTEH Mi3HABAJIBHUX CTpATEriil mpu
BHBYCHHI 1HO3eMHOI MOBH. /[0 3aBJlaHb CTATTI BXOJAUTh BU3HAUCHHS MICIIsI, SIKE 3aiiMarOTh Mi3HABAJIbHI CTpa-
Terii B HaBYAILHOMY TPOLECi, 1 PO3KPUTTS MEXaHi3MiB, SIKi JOTOMAararoTh peaji3yBaTH IXHE 3aCTOCYBaHHS
YYaCHHKaMH LbOTO IIPOLIECY.

Buknao ocnosnozo mamepiany. CHiabHOIO PHCOIO BCIX CTpaTerid € Te, 10 BOHM BU3HAYAKOThH
“XOpOMHIOro” y4Hs SIK TAKOTO, XTO CAMOCTIHHO NpUAMAaE PIillleHHs, BIAKPUTO YU IiJICBIJOMO, 3aJE€KHO BiJ
TOTO, IO HEOOXiJHO 3pOOUTH U TOKPALICHHS MPOIeCY BUBYCHHS MOBH, HE3aJEKHO BiJl TOTO, B SKOMY
KOHTEKCTI BOHO BinOyBaeThcsl. Takuii yueHb 3Ha€ Ha YOMY HEOOXiTHO 30CEPEAMTHUCH 1 AKi CTpaTerii MoKHa
3aCTOCOBYBATH Ha TICBHIH cTajii HaB4YaHHs. BiH akTHBHO TIykae iHGOpPMAIli0, MOKIHUBOCTI, SKi MOXHA
3aCTOCYBaTH Ha MPAKTHIII, SIK 1 IOTIOMOTY 3 JIOCTYITHUX PECYpCiB, BKIIIOYAIOUH JIIOJIEH HaBKOJIO cebe i apy-
KoBaHi Marepianu. Takuii ommc mepenbavae iHIUBIAYaIbHHUN TUIAH PO3BUTKY, KUK 3[eOUTBIIOrO po3pood-
JSIETHCST caMor0 0co0oro. Ilpu 1bOoMy 3aHATTA W HaBYAHHS, SKI HANPABIIIOTHCS BUMUTENIEM, SIKMH BH3HAYa€e
10, KOJIM 1 SIK CJIiJI BUBYATH, IIBUJIIEC PO3XOATHCS 3 OMHCAHOK (DOPMOIO iHUBIAYyaTi30BaHOTO JIIHTBICTHY-
HOTO PO3BHUTKY, HDK CIPUSIOTH HOMY. [HITUMHU CITOBaMH, OUTBIITICTh XapaKTEPUCTHK ‘“XOPOIIOTo” YUIHS iHO-
3€MHOi MOBH IIBUIIEC MPUTHIYYIOTHCS, HIXK OTPUMYIOTh CIIPHSIHHSI B TPOILECi 3aHSTTS, CKEPOBAHOTO Y4H-
Tenem [2, c. 227].

Takum 9rHOM, CTpaTerii HabyBalOTh TPETHOTO BUMIPY V BIIHOIICHHSIX MiXK aBTOHOMHHM KOMYHiKa-
TUBHO KOMIIETEHTHUM KOPHCTYBaue€M MOBH i aBTOHOMHHUM CTYAEHTOM, SIKHH BHBYAa€ MOBY, OCKIIbKH LI
OCTaHHIl Mae B CBOEMY PO3MOPSIKEHHI Habip cTparerii, sSKi CIPUATUMYTh BHBYECHHIO MOBH. Psm mocmi-
JDKEHb BKa3YIOTh Ha Te, IO KPaIloro Pe3yJibTaTy y BUBYEHHI MOBH JOCSTAIOTh Ti, XTO 3aCTOCOBYE LIMPOKE
KOJIO CTpaTeriil i HaBMaku. BuTbII TOTO, MPOIYKTHBHIIINM JJIsSi 3aCBOEHHS MOBHU € 0arato)yHKI[IOHATbHUN
ITiIX11, 3aCTOCYBaHHSI CTpaTeriii y koMOiHallii, a He i30ap0BaHo [1]. OgHak moMukoro Oyino O BBaXaTH, 1110
YUHI 3aBXAM YiTKO YCBIIOMIIIOIOTB 5IKi CaMe CTpaTerii BOHH 3aCTOCOBYIOTb.

Xoua y4Hi i He 3aBXKIH YCBIJOMIIIOIOTH, SIKi CTpaTerii BOHH 3aCTOCOBYIOTh, HAMOLIBII YCIIIIHI yUHI
3aCTOCOBYIOTH IIUPIIIE KOJO CTpaTerii, HiXK MeHII ycmimHi. [loctac muTaHHs, 4M ciil BUUTENIO Oe3moce-
penHBO BTPYyYaTUCs B MPOIEC 3aCTOCYBaHHS Mi3HABAaJbHUX CTpaTeriil i HaBYAaTH YYHIB SIK 3pOOUTH Mpolec
BHBYCHHS MOBH OUTHIN e(EKTHBHUM, SKIO BOHH MOXYTh II¢ POOMTH CaMOCTIHHO 3a JTOTIOMOTOIO ITi3Ha-
BaJIbHUX CTpATETii.

OzHalloMIIeHHSI YYHIB 3 TI3HABATBHUMH CTPATETISIMU MPOTATOM KiJIbKOX YPOKIiB, HICIISl YOTO BUUTEIH
OUiKYE, 1110 IIi cTparerii OyayTh YCIIIIHO 3aCTOCOBYBAaTHCh Ha MPAKTHUIll, € Majl0 MPOAyKTHBHUM. HapuaHHs
Mi3HABAJIHUX CTpaTeriii OyAe yCHiIIHHMM, SKIIO BOHO CTaHe YaCTHHOIO MpOLEecy, MijA Yac SKOTo Y4HI Ha-
BYAThCS 3A1MCHIOBATH KOHTPOJIb HAJl BIACHUM BUBUEHHSIM MOBH, BUPOOJISATh 31aTHICTh CAMOCTIIIHO BIpaBILsi-
TUCS 3 1HO3EMHOI0 MOBOIO. TOYHE PO3yMiHHS Mi3HABAILHUX CTPATETil Ja€ y4HSM 3MOTY MEPEHOCUTH I
cTparerii 3 HaBYaJILHOTO cepeloBuINa y OyIb-gKe iHIIEe BiANOBiIHE OTOYCHHS, B SIKOMY BOHU MOXXYTb OITH-
HUTHCS, i BUPOOUTH 3MIATHICTH OOHMpATH, SIKI CTpaTerii HAMOUIBII BiAMOBIAIOTH IMOCTABICHOMY 3aBJaHHIO
0e3 mocTiiHOTO KepiBHMITBA 3 OOKy BumTens. Hapemri, Joriune oOrpyHTYBaHHS IMi3HABAJIBHUX CTpaTerii
MO>K€E JIOTTOMOTTH TTiIBUAIITUTH MOTHBAITIIO THX, KOMY BaXkKde A€ThLCS BUBUYCHHS MOBH. Sk 3a3Hadae 1. PyOiH,
“4acTo Ti, KOMY BaK4e Ja€ThCsS BUBYCHHS MOBH, HE 370TaAYIOThCS, SIK YCIIIIHI YYHI 3HAXOAATH BIAMOBIII Ha
CBOI 3alIUTaHHs, 1 OYYBAIOThCS TaK, HAU€ caMi HIKOJIM HE 3MOXKYTh CTATH yCHIIIHUMH y4HAMH. [IposicHeHHS
LLOTO MPOLIECY MOXKE AOMIOMOITH PO3BidTH 1ieit Mid” [5, c. 282].

Ao, 3rinHo 3 TBepKEeHHIM JI. BUTOTCHKOTO, HaBUaHHS — I1€ 3aCBOEHHS TOTO, 110 MIOYMHAETHCA 5K
CoLiaJbHUNA TPOIIEC, TO YYHSAM TOCTIHHO MOTPiOHI MOXIIMBOCTI OOMIHY IyMKamW, CTpaTeTisIMH, SKi BOHH
3aCTOCOBYIOTH JJIsi 3aCBOEHHS MOBH. 3BIJICH MOCTa€ HEOOX1HICTh MOCTIHHOI HABYATBHOI MisTIBHOCTI Ipymnax
1 B mapax. Takoxx M HeoOXiHa B3a€EMOJis 3 yYUTEJEM, SIKHH MOKE BU3HAYUTH 3 SKOTO MOMEHTY yYHSIM
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BXKeHe MOTpiOHi iHCTpyKIii. [{ns 3a0e3rnedeHHs Takoi MisUTBHOCTI HAaBYAHHS MMi3HABaJbHHUX CTpaTeriid mo-
BUHHO OyTH BKJIIOUCHE A0 YPOKiB MOBH Ha TIOCTilHi{ OCHOBI.

O3HaifoMJICHHS 3 MTi3HABAILHUMHU CTPATETIsIMH MPU BUBYEHHI 1HO3EMHOT MOBHU 3 METOIO 1 KOMYHi-
KaTHBHOTO 3aCTOCYBaHHS Iepemdadae, Mo IeHTpadbHa poJib BiIBOAUTHCS caMme iHO3eMHiM MoBi. OmHak, Ha
MMOYATKOBOMY €Talli Ba)KKO YHUKHYTH 3aCTOCYBaHHS PiHOI MOBH, OCOOJHMBO TPH IMEPIIOMY JOCBiIi 00TrO-
BOpPEHHS CTpAaTeriif, 3aCTOCOBaHMX B TOMY YH IHIIOMY BHII PoOOTH, SIK 1 MPH OLIHIOBaHHI JOCATHYTOTO
pe3yJIbTaTy BHACIIIOK 3aCTOCYBaHHS ITi3HABAJIBHUX CTpPATEriil.

HapuanHs crpateriii moBUHHO OyTH c(OKycOoBaHE Ha MOTpeOax CTyIEHTIB, OEpydH 3a OCHOBY Ti
cTparerii, sIKi B)ke HUMH 3aCTOCOBYIOThCS. Ha movyaTtkoBoMy eTami CTYJEHTIB HaBYalOThb OCHOBHHMM pELEI-
TUBHHMM, MEXaHIYHUM CTpaTerisiM. Binbin ckmagHi iHTEepakTHBHI, peICKTUBHI # METAKOTHITHUBHI cTparterii
BBOIATHCA Mi3HimIe. Tak, HAMPUKIIA, TIPU BIOCKOHAICHHI HABMYOK IMHCHhMa, 30KpeMa, MPH HaIUCaHHI CTy-
JIEHTaMU ecce, Ha MIOYaTKOBOMY €Talli X 3HAHOMIIATH 13 cTpaTerisiMu BimbHUX acoriamii (listing, clustering).
B nopanpimoMy 3acTOCOBYETBCS CTpATETisl CHCTEMHOTO aHali3y (cubing).

He cnin Bumararu, mo0 y4Hi 3aCTOCOBYBAJIM Ti CTpATerii, 0 SIKUX BOHU Il HE TOTOBi. ToMy HE CITij
HAATO CYBOPO MOTPUMYBATHCH YiTKOI IOCIIJOBHOCTI 3aCTOCYBaHHSI CTpATETIiH 1Mo Mipi iXHBOI CKiIamHoCTi. BapTto
CIIEpILY IPOBECTH CIIOCTEPEKEHHS 32 POOOTOIO YUHIB, 32 piBHEM, SIKOT'O BOHU JIOCATIIN B 3aCBOEHHI MOBH.

Bucnosku oocnioscenna. 3acTocyBaHHS Mi3HABaJbHUX CTpATEriii B MpOIECi BUBYCHHS 1HO3EMHOT
MOBH 3arajioM CHpHsE€ CaMOCTIHHOMY 3aCBOE€HHIO 1HO36MHOI MOBH YYHSMH Ta iHTEHCUQIKYE ii 3acTOCYBaHHS
B CIIUIKYBaHHI 3 IHIIMMH YYaCHHUKaM{ HaBYAJILHOTO Iporiecy. I mbimre o3HaWOMIICHHS 3 ITi3HABAJILHUMHU
CTpaTerisiMi JO3BOJINTH €(EKTUBHIIIE 3aCTOCOBYBATU iX AJsI JOCATHEHHS KPAaLIOro pe3yJsibTaTy IpH BU-
BYCHHI iIHO3€MHOT MOBH.
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YIK 811.112 POMAHEHKO O.H.
(KuiB)

E®EKTUBHICTDb POBOTHU CTYAEHTIB HA/I IIEPEKJIAJIAMU
HIMEIIBKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

Y ecmammi posensoaemocs inmeppepenmuicmo HimeybKoi ma YKpaincbKoi HAYKO80-mexXHiuHoi mepmi-
HO02I] ma 3nauenHs ii 0111 nepekiady.

MixHapoHi 3B’5I3KH, TBOCTOPOHHIH MOTIK TEXHIYHOT iH(OpPMAIIi MOCTaBUB MUTAHHS PO KOHKpE-
THU3ALi}0 METH 1 3aBAaHb HABYAHHS 1HO3€MHOT MOBH B HaBUAJIbHUX 3aK/IaJax.

VY 3B’s3Ky 3 IIUM OJHE 3 BEIy4YHX MICIb BiIBOAUTHCS HABYAHHIO MEPEKIany CreliabHUX TEKCTIB 3
1HO3eMHOI MOBH Ha pifiHy Ta HaBMakH. KOoKeH CTyJIEHT TEXHIYHOTO HABYAIBHOTO 3aKJaay TMOBHHEH BMITH
MIePEKIacTH TEXHIYHUHA TEKCT CEPENHIX TPYAHOIIIB, TOOTO IHCTPYKIIiIO, OMMKMC CTAHKIB, MPUJIATIiB, KaTaJorT,
cnenudikaiiero HeoOXiTHUX oMy B poOoTi. Ha crapmmx Kypcax BOHM MOBHHHI BMITH YUTATH 1 MepeKia-
JaTu HIMEIbKY HayKOBO-TEXHIUHY JIITEpaTypy, BECTU Oecilly Ha TeMH MOIyJis, poOUTH JOMOBiAlI Ha KoH(e-
peH1ii, OpaTi y4acTb y JUCIyTaX, 1o JoroMarae iM y HalmMcaHHi KypCOBUX Ta AUIUIOMHHX POOIT.

BMiHHS cripaBUTHCS 3 Takoro poiy IepeKiIajaM{ € BUKOHAHHAM OJHi€l 3 BUMOI HaBYaJIBHOI IIpoO-
rpaMH Ha 3acafiaX MOMAYJIbHO-PEHTHHIOBOI CUCTEMH HaBuaHHSA, (JOPMYBAHHS Yy CTYICHTIB BMiHb 1 HaBHKIB
MPaKTUYHOTO BOJIOJIHHS MOBOIO.

Mema cmammi — nocnianTi iHTEpPEPEHTHICTH HIMEIBKOI Ta YKpPaiHChKOI HAYKOBO-TEXHIYHOT Tep-
MIHOJIOTI1 1 JaTH CTYJeHTaM BHUIIMX HaBUAJIHHUX 3aKJIaiB HA TOYaTKOBOMY €Talli HABYAHHS CTHCIIAN BUKJIA]
OCHOBHHX TIPUHITUMIB 11 IepeKIay.
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